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"And they shall take for Me a terumah (offering)." Rashi, 
of blessed memory, explained: "For Me"—for My Name. 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ רֵשׁ תְּ "י פַּ רַשִׁ  
מִי לִי זַ"ל לִשְׁ . 

It appears to me that the righteous person, through 
engaging in Torah for its own sake and directing his heart to 
the Blessed Place, thereby elevates and raises the 
judgments to their root, sweetening them there, and as a 
result, arouses mercy and kindness. 

הִנֵּה לִי נרְִאֶה יק דְּ ידְֵי עַל הַצַדִּ  
תּוֹרָה עוֹסְקוֹ מָהּ בַּ וּמְנרֵַב לִשְׁ  

רוּךְ לַמָקוֹם לִבּוֹ אֶת עַל הוּא בָּ  
אֶת וּמַעֲלֶה מֵרִים הוּא זֶה ידְֵי  

יניִם ם הַדִּ רְשָׁ יקָם לְשָׁ ם וּמַמְתִּ שָׁ  
וחֲַסָדִים רַחֲמִים פּוֹעַל וּמְמֵילָא . 

And this is the meaning of "And they shall take for Me a 
terumah"—that they should take and study the Torah, for 
through this, they will elevate a terumah (offering) to Me, 
meaning they will elevate the judgments upward to sweeten 
them. 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ ווְזֶָהוּ רוֹצֶה תְּ  
יִּקְחוּ לוֹמַר הַתּוֹרָה אֶת ויְלְִמְדוּ שֶׁ  

עַל רוּמָה לִי ירִָימוּ זֶה ידְֵי שֶׁ תְּ  
הַינְוּ יַּעֲלוּ דְּ יניִם אֶת שֶׁ הַדִּ  

יקָם לְמַעְלָה לְהַמְתִּ . 

And this is what Rashi, of blessed memory, explained: "For 
Me—for My Name," meaning that Rashi hints that this 
refers to the Torah, which consists of the Names of the Holy 
One, blessed be He. You shall study the Torah for its own 
sake in order to draw Me forth "for My Name," meaning for 
My Torah, which is My Names. 

פּרָשׁ וזְֶה "י שֶׁ מִי לִי זַ"ל רַשִׁ לִשְׁ  
"י לוֹמַר רוֹצֶה רַשִׁ מְרַמֵז ז"ל שֶׁ  
קָאִי מוֹתָיו הִיא הַתּוֹרָה עַל שֶׁ שְׁ  

ל דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ ותְִלְמְדוּ הוּא בָּ  
מָהּ הַתּוֹרָה אֶת יךְ לִשְׁ לְהַמְשִׁ  

מִי אוֹתִי הַינְוּ לִשְׁ לְתוֹרָתִי דְּ  
הִיא מוֹתַי שֶׁ שְׁ . 

And this is "For Me—for My Name"—to draw Me forth for 
My Name, for My Torah. And this Torah will effect the 
sweetening of judgments at their root. 

מִי לִי וזְֶהוּ יךְ לִשְׁ אוֹתִי לְהַמְשִׁ  
מִי הַתּוֹרָה וזְאֹת לְתוֹרָתִי לִשְׁ  

פְעַל קַת תִּ יניִם הַמְתָּ הַדִּ  
ם רְשָׁ שָׁ  .בְּ

And this is what King David, peace be upon him, said 
(Psalms 57:3): "I will call to God Most High…" 

אָמַר וזְֶהוּ ודִ שֶׁ לֶךְ דָּ עָלָיו הַמֶּ  
לוֹם אֶקְרָא ג'( כ"ז )תסליס הַשָּׁ  

כו עֶלְיוֹן לֵאלֹהִים . 

"In God Most High"—this refers to the Upper World, from 
where the judgments originate. 

אֱלֹקִים הָעֶלְיוֹן עוֹלָם הוּא עֶלְיוֹן בֶּ  
ר ם אֲשֶׁ יניִם הַתְחָלַת מִשָּׁ הַדִּ . 

And the righteous person who sweetens them must sweeten 
them there, at their root. 

יק יק והְַצַדִּ מְתִּ צָרִיךְ אוֹתָם הַמַּ  
יקָם ם לְהַמְתִּ ם שָׁ רְשָׁ שָׁ בְּ . 

And King David, peace be upon him, said: "I will call to God 
Most High," meaning that I sweeten the judgments there at 
their root, which is called "God Most High." 

ודִ ואְָמַר לֶךְ דָּ לוֹם עָלָיו הַמֶּ הַשָּׁ  
לוֹמַר רוֹצֶה עֶלְיוֹן לֵאלֹהִים אֶקְרָא  
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אֲניִ יק שֶׁ יניִם מַמְתִּ ם הַדִּ שָׁ  
ם רְשָׁ שָׁ עֶלְיוֹן אֱלֹהִים הַנִּקְרָא בְּ . 

"To God"—meaning that, as a result, they become mercy 
and kindness, as it is written: "The kindness of God is all 
day" (Psalms 52:3). 

ים וּמֵמֵילָא לוֹמַר רוֹצֶה לָאֵל נעֲַשִׂ  
כָּל אֵל חֶסֶד כמ"ש וחְֶסֶד רַחֲמִים  

ג כ"כ )תסליס הַיּוֹם '). 
"Who completes it for me"—meaning that then, as a result, 
kindness comes down to me below, and mercy and kindness 
are completed for me. Understand this well, and it is 
sufficient. 

כֹּמֵר מִמֵילָא ואְָז לוֹמַר רוֹצֶה עָלָי   
א אֵלַי ונְגְִמָר לְמַטָה אֵלַי הַחֶסֶד בָּ  

וּק"ל והְָבֵן והְַחֶסֶד הָרַחֲמִים . 

Or it may be said that the righteous person, each and every 
day, increases the flow of influence to bestow upon the 
world. 

יק והְִנֵּה יאֵָמֵר אוֹ כָל הַצַדִּ יוֹם בְּ  
ה הוּא ויָוֹם עוֹת מַרְבֶּ פָּ יוֹתֵר הַשְׁ  

פִיעַ לָעוֹלָם לְהַשְׁ . 
And this is the meaning of "Day to day utters speech" 
(Psalms 19:3), where "utters" (ַיע  is from the expression of (יבִּ
a spring that flows, indicating that each day his influence 
flows forth more and more. 

רוּשׁ וזְֶהוּ יעַ לְיוֹם יוֹם פָּ אמֶֹר יבִּ  
יעַ ג'( י"ט )תהליס מַעְיןָ מִלְשׁוֹן יבִּ  
כָל הַנּוֹבֵעַ בְּ עָתוֹ נוֹבֵעַ יוֹם שֶׁ פָּ הַשְׁ  

פִיעַ מַשְׁ ויְוֹתֵר יוֹתֵר שֶׁ . 
And this is "The Lord knows the days of the wholehearted" 
(Psalms 37:18). 

תְמִימִים ימְֵי ה' יוֹדֵעַ וזְֶהוּ  
י"ח ל"ז )תסליס ). 

Regarding our forefather Avraham, peace be upon him, it is 
stated (Kohelet 22:12), "Now I know that you fear God." 

בְאַבְרָהָם לוֹם עָלָיו אָבִינוּ דִּ הַשָּׁ  
ה י"כ( כ"ב )כללסית נאֱֶמַר עַתָּ  

י ה אֱלֹהִים ירְֵא כִּי ידַָעְתִּ אַתָּ . 
To understand how it is possible to say such a thing 
regarding the Creator, blessed be He—"Now I know," 
implying that He did not know before, Heaven forbid—the 
matter is as follows: 

יָּךְ אֵיךְ וּלְהָבִין אֵצֶל לוֹמַר שַׁ  
רוּךְ הַבּוֹרֵא ה הוּא בָּ י עַתָּ ידַָעְתִּ  

מַע חָלִילָה קדֶֹם ולְֹא מַשְׁ . 

When the righteous person conducts himself in holiness for 
many days, he elevates his holiness and service upwards 
until it reaches the Creator, blessed be He. 

יק הוּא הָעִניְןָ אַךְ הַצַדִּ מִתְנהֵַג כְּשֶׁ  
תוֹ קְדֶשָׁ ים ימִָים בִּ הוּא אֲזַי רַבִּ  

תוֹ מֵבִיא לְמַעְלָה ועֲַבוֹדָתוֹ קְדֶשָׁ  
רוּךְ הַבּוֹרֵא עַד הוּא בָּ . 

Therefore, after our forefather Avraham, peace be upon him, 
was tested with ten trials, Hashem, blessed be He, said, 
"Now I know," meaning that your holiness has risen up to 
Me. 

נִּתְנסַָה אַחַר ולְָכֵן אַבְרָהָם שֶׁ  
לוֹם עָלָיו אָבִינוּ ר הַשָּׁ עֶשֶׂ בְּ  

ם אָמַר נסְִיוֹנוֹת רַךְ הַשֵׁ ה יתְִבָּ עַתָּ  
י עָלְתָה לוֹמַר רוֹצֶה ידַָעְתִּ שֶׁ  

תְךָ אֵלַי לְמַעְלָה קְדֶשָׁ . 
And this is called "knowledge" in the sense of an actual 
bond with the Creator, blessed be He. 

חַבּוּר לְשׁוֹן ידְִיעָה נקְִרָא וזְֶה  
שׁ בּוֹרֵא מַמָּ רוּךְ בַּ הוּא בָּ . 
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And this is "The Lord knows the days of the wholehearted," 
meaning that each and every day of the righteous, the 
wholehearted ones, ascends upward to the Creator, blessed 
be He, and repairs the channels of influence. 

פֵרוּשׁ תְמִימִים ימְֵי ה' יוֹדֵעַ וזֶָהוּ  
ל ויָוֹם יוֹם כָּל יקִים שֶׁ הַצַדִּ  

מִימִים עַד לְמַעְלָה עוֹלִים הַתְּ  
רוּךְ הַבּוֹרֵא וּמְתַקְניִם הוּא בָּ  

עוֹת הַצְנּוֹרוֹת פָּ הַהַשְׁ . 
And after another righteous person arises like them, יָּקוּם ואְַחַר יק עוֹד שֶׁ כְּמוֹתָם צַדִּ  

Then he Likewise, he repairs the channels and draws down 
the influences. And after another righteous person arises 
like them, he also repairs the channels and continues to 
draw down additional influences, beyond those of the earlier 
righteous ones. 

הַצְנּוֹרוֹת מְתַקֵן כֵּן גַּם הוּא אֲזַי  
יךְ עוֹת וּמַמְשִׁ פָּ ואְַחַר הַהַשְׁ  

יָּקוּם יק עוֹד שֶׁ אֲזַי כְּמוֹתָם צַדִּ  
נּוֹרוֹת מְתַקֵן כֵּן גַּם הוּא הַצִּ  
יךְ עוֹת וּמַמְשִׁ פָּ עַל נוֹסָף עוֹד הַשְׁ  

יקִים הָרִאשׁוֹניִם הַצַדִּ . 

That is, what the earlier righteous ones repaired and 
accomplished remains forever, and every righteous person 
who follows adds correction upon the previous corrections. 

הַינְוּ קְנוּ מַה דְּ תִּ וּפָעֲלוּ שֶׁ  
יקִים לָעַד קַיָּמֶת הָרִאשׁוֹניִם הַצַדִּ  

יק וכְָל א צַדִּ הוּא כָּךְ אַחַר הַבָּ  
קּוּן מוֹסִיף קּוּן עַל תִּ הָרִאשׁוֹניִם תִּ . 

And this is "And their inheritance," meaning the legacy that 
they bequeath to the world. "Forever shall it be." 

הַינְוּ ונְחֲַלָתָם וזְֶהוּ תָם דְּ ירְֵשָׁ  
הֵם ים שֶׁ לְעוֹלָם לָעוֹלָם: מוֹרִישִׁ  

הְיהֶ  .תִּ

And this is "And they shall take for Me a terumah"—meaning 
that by elevating and uplifting your holy service to Me, 
reaching My very Name, 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ וזְֶהוּ לוֹמַר רוֹצֶה תְּ  
ם ידְֵי עַל אַתֶּ עֲלוּ שֶׁ יהוּ תַּ ותְַגְבִּ  

קֹּדֶשׁ עֲבוֹדַתְכֶם מִי עַד אֵלַי הַ שְׁ  
שׁ  .מַמָּ

this is "for Me—for My Name," and through this, you shall 
take a terumah, meaning divine influences. 

מִי לִי וזְֶהוּ קְחוּ זֶה ידְֵי עַל לִשְׁ תִּ  
רוּמָה הַינְוּ תְּ עוֹת דְּ פָּ הַשְׁ . 

And not only will your actions and service cause influences 
to flow, 

לְבַד זֶה ולְֹא עַל בִּ יכֶם ידְֵי שֶׁ מַעֲשֵׂ  
גְרְמוּ ועֲַבוֹדַתְכֶם עוֹת תִּ פָּ הַשְׁ . 

but also, "from every man whose heart compels him, you 
shall take My terumah"—meaning, from every righteous man 
and woman who preceded you, you shall also take My 
terumah, that is, My divine influence for Israel. And this is 
sufficient understanding. 

גַּם אֶלָא ר אִישׁ כָּל מֵאֵת שֶׁ אֲשֶׁ  
קְחוּ לִבּוֹ ידְִבָנוּ רוּמָתִי תִּ רוּשׁ תְּ פְּ  

יק אִישׁ מִכָּל גַּם יקָהַקוֹרֵם צַדִּ וצְַדִּ  
קְחוּ לָכֶם רוּמָתִי כֵּן גַּם תִּ הַינְוּ תְּ דְּ  

עָתִי פָּ רָאֵל הַשְׁ וק"ל לְישְׂ . 
Or it may be said regarding "And they shall take for Me a 
terumah," that King David, peace be upon him, said (Psalms 
92:6): "How great are Your works, Hashem; Your thoughts 
are very deep." 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ יאֵָמֵר אוֹ דָודִ תְּ דְּ  
לֶךְ לוֹם עָלָיו הַמֶּ )תסליס אָמַר הַשָּׁ  

יךָ גָּדְלוּ מַה ל"כו'( מְאדֹ ה' מַעֲשֶׂ  
בתֶֹיךָ עָמְקוּ מַחְשְׁ . 
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It can be explained as follows: Behold, there are two types 
of righteous individuals. That is, one righteous person 
serves Hashem through good deeds and proper actions with 
his body, but he has not yet reached the level of pure 
thought and complete attachment to the Creator, may He be 
blessed and exalted, in his pure thoughts. 

רוּשׁ לוֹמַר ישֵׁ הִנֵּה הַפֵּ ב' ישֵׁ דְּ  
יקִים מִיניֵ הַינְוּ צַדִּ יק דְּ הָעוֹבֵד צַדִּ  

ם ים הַשֵׁ מַעֲשִׂ ועֲַבוֹדוֹת טוֹבִים בְּ  
רוֹת גוּפוֹ כְּשֶׁ הִגִּיעַ לֹא ועֲַדַיןִ בְּ  

בוֹת לְמַדְרֵגוֹת דְבֵקוּת מַחֲשָׁ בְּ  
בּוֹרֵא גָּמוּר רַךְ בַּ ויְתְִעַלֶה יתְִבָּ  

בְתּוֹ מַחֲשַׁ הַטְהוֹרָה בְּ . 

This righteous person brings about the rectification of the 
Holy and Pure Shechinah, but he does not yet have the 
power to bring down beneficial influences to the world. 

יק קּוּן גּוֹרֵם הוּא הַזֶּה והְַצַדִּ תִּ  
כִינהָ ה הַשְׁ והְַטְהוֹרָה הַקְדוֹשָׁ  

ידָוֹ אֵין עֲדַיןִ אֲבָל כֹּחַ בְּ יעַ הַ פִּ לְהַשְׁ  
עוֹת פָּ לָעוֹלָם טובוֹת הַשְׁ . 

And there is another righteous person who is constantly 
attached to the Creator, may He be blessed, in holy 
thoughts, with uninterrupted devotion. This righteous person 
brings forth great influences into the world. 

יק ויְשֵׁ בוּק צַדִּ בּוֹרֵא הַדָּ רַךְ בַּ יתְִבָּ  
בוֹת מַחֲשָׁ מִיד קְדוֹשׁוֹת בְּ תָּ  

לִי וּדְבֵקוּת יק הֶפְסֵק בְּ הַזֶּה הַצַדִּ  
עוֹת גּוֹרֵם הוּא פָּ גְדוֹלוֹת הַשְׁ  

 .לָעוֹלָם

And this is "How great are Your works, Hashem," referring to 
the levels of the righteous who engage in good deeds. 

יךָ גָּדְלוּ מַה וזְֶהוּ רוֹצֶה ה' מַעֲשֶׂ  
יקִים מַדְרֵגוֹת לוֹמַר הַצַדִּ  

ים הָעוֹסְקִים מַעֲשִׂ טוֹבִים בְּ . 
"Your thoughts are very deep" alludes to the aforementioned 
righteous person who serves through holy thoughts. This is 
profoundly deep—deep, deep—who can find it? 

בתֶֹיךָ עָמְקוּ מְאדֹ רָמַז מַחְשְׁ  
יק בוֹת הָעוֹבֵד הַנַּ"ל לַצַדִּ מַחֲשָׁ בְּ  

ימְִצָאנוּ מִי עָמקֹ עָמקֹ זֶה . 

And this is "Great are the works of Hashem, sought out by 
all who desire them" (Psalms 111:2), meaning that good 
deeds, Torah, and mitzvot are exceedingly great. 

י גְדלִֹים וזְֶהוּ ים ה' מַעֲשֵׂ רוּשִׁ דְּ  
כ'( קי"ל )תסליס חֶפְצִיהֶם לְכָל  

הַינְוּ ים דְּ עֲשִׂ והְַתּוֹרָה טוֹבִים הַמַּ  
צְוֹת מְאדֹ גְדוֹלִים הֵם והְַמִּ . 

Not only that, but the righteous person can direct them 
toward fulfilling the desires of mankind, bringing them divine 
influences, blessings, and goodness. 

יק אֶלָא עוֹד ולְֹא הַצַדִּ יכָוֹל שֶׁ  
ניֵ חֶפְצִי לְכָל אוֹתָם לִדְרְשׁ אָדָם בְּ  

עוֹת לָהֶם לִגְרםֹ פָּ וּבְרָכוֹת הַשְׁ  
 .וטְוֹבוֹת

And this is "And they shall take for Me a terumah," which 
Rashi, of blessed memory, explained as "For My Name," 
alluding to the level of the righteous who serve through good 
deeds and elevate the Holy Shechinah. 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ וזְֶהוּ רַשׁ תְּ "י פֶּ רַשְׁ  
מִי ז"ל לְמַדְרֵגַת רָמַז לִשְׁ  

יקִים ים הָעוֹבְדִים הַצַדִּ מַעֲשִׂ בְּ  
כִינהָ הַעֲלָאַת וגְוֹרְמִים טוֹבִים הַשְׁ  

ה  .הַקְדוֹשָׁ
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"From every man whose heart compels him" means that 
through that righteous person, who wholeheartedly 
dedicates himself in every way, in thought and action, 
directing himself toward Heaven, 

ר אִישׁ כָּל מֵאֵת לִבּוֹ ידְִבֶנּוּ אֲשֶׁ  
אוֹתוֹ ידְֵי עַל אֲבָל לוֹמַר רוֹצֶה  

יק כֹּל לִבּוֹ אֶת הַמְנדֵַב הַצַדִּ  כֹּל בַּ מִ  
כֹּל בוֹתָיו  עַצְמוֹ אֶת וּמְנרֵַב כְּמַחְשְׁ  

מַיםִ  ,לַשָּׁ
through the righteous person, you shall take 
everything—that is, you shall take My terumah, meaning My 
holiness. 

יק ידְֵי עַל קְחוּ הַצַדִּ כֹּל תִּ דְהַינְוּ הַ  
קְחוּ רוּמָתִי אֶת תִּ דְהַינְוּ תְּ  

תִי  .קְדֶשָׁ

Additionally, through him, you shall receive divine influences. יִּהְיהֶ זאֹת עַל נוֹסָף וגְַם לָכֶם שֶׁ  
עוֹת פָּ ידָוֹ עַל הַשְׁ . 

And this is "And" (ְו) at the beginning, which adds to the 
previous matter—"you shall take My terumah"—also 
including this: 

עִניְןָ עַל מוֹסִיף ויָ"ו ואְת וזְֶהוּ  
קְחוּ רָאשׁוֹן רוּמָתִי אֶת תִּ גַּם תְּ . 

"And this is what you shall take from them: gold, silver, and 
copper," meaning great influences, blessings, and 
goodness. And this is sufficient understanding. 

ר וזָאֹת קְחוּ אֲשֶׁ ם תַּ זָהָב מֵאִתָּ  
ת וכְֶסֶף הַינְוּ וּנחְשֶׁ עוֹת דְּ פָּ הַשְׁ  

רָכוֹת גְדוֹלוֹת וק"ל וטְוֹבוֹת בְּ . 

Or it may be said regarding "How great are Your works, 
Hashem," that we should analyze the verse that states: "Oil 
for lighting, etc., onyx stones [and so forth] for the ephod." 

יךָ גָּדְלוּ מַה יאֵָמֵר אוֹ ה' מַעֲשֶׂ  
ישֵׁ סוּק לְדַקְדֵק דְּ פָּ אָמַר בַּ מֶן שֶׁ שֶׁ  

שֹׁהַם אַבְניֵ וכו' לַמָאוֹר ]וגְוֹ'[   
 .לָאֵפוֹד

It is found that the verse explains the purpose of each of 
these items, 

סוּק מְפָרֵשׁ ונְמְִצָא בָר כָּל הַפָּ דָּ  
אִים הֵם צרֶֹךְ לְאֵיזֶה מֵאֵלּוּ בָּ . 

but regarding gold and silver, the verse remains vague and 
does not specify their purpose. 

י הַכָּתוּב סָתַם וכֶָסֶף זָהָב וּלְגַבֵּ  
הֵם צרֶֹךְ לְאֵיזֶה מְפָרֵשׁ ואְֵינוֹ  

אִים  .בָּ
However, the explanation lies in the teaching of our Sages 
regarding the verse: "And you shall love Hashem your God 
with all your heart, etc." (Deuteronomy 6:5), 

דָרְשׁוּ הָעִניְןָ אַךְ ואְָהַבְתָּ חֲזַ"ל דְּ  
כָל אֱלֹהֶיךָ ה' אֶת כו' לְבָבְךָ בְּ  

ה וי' )לכליס '). 
which they interpreted as meaning "with all your wealth." ׁכָל וּפֵרוּש מָמוֹנךְָ בְּ . 
We must examine why the verse did not explicitly state "with 
all your wealth" and why it instead changed the wording to 
"with all your might." 

ק ויְשֵׁ ה לְדַקְדַּ אָמַר לֹא לָמָּ  
פֵרוּשׁ כָל בְּ ה מָמוֹנךְָ בְּ נָּה ולְָמָּ שְׁ שִׁ  

תֹּב הַכָּתוּב מְאדֶֹךָ לִכְ . 
The reason is that the Holy Torah hinted to us another 
matter: that Hashem, in His great mercy, has given us 
permission to derive some benefit in this world from gold 
and silver for our needs. 

הַתּוֹרָה אַךְ ה שֶׁ לָנוּ רָמְזָה הַקְדוֹשָׁ  
בָר עוֹד הִנֵּה אֶחָד דָּ ם דְּ הַשֵׁ  

רַךְ רבֹ יתְִבָּ לָנוּ נתַָן רַחֲמָיו בְּ  
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עוֹלָם קְצָת לֵהָנוֹת רְשׁוּת הַזֶּה בָּ  
לִצְרָכֵינוּ וזְָהָב מִכֶּסֶף . 

However, for this, one must be exceedingly careful to 
conduct himself properly in financial matters, 

מוּר צָרִיךְ לָזֶה אַךְ לִזָּהֵר גָּדוֹל שְׁ  
כַּשׁוּרָה לְהִתְנהֵַג מְאדֹ מְאדֹ  

מָמוֹנוֹ  .בְּ
and this is why the verse altered its wording to say "with all 
your might," which our Sages interpreted as "with all your 
wealth," 

נָּה וזְֶהוּ שִׁ תֹּב הַכָּתוּב שֶׁ כָל לִכְ בְּ  
כָל חֲזַ"ל וּפַרְשׁוּ מְאדֶֹךָ מָמוֹנךְָ בְּ . 

hinting to the above matter—that one must be exceedingly 
careful in financial matters to avoid any wrongdoing or 
transgression. 

יזְִהֵר הַנַּ"ל לִדְבָרֵינוּ רָמַז מְאדֹ שֶׁ  
מָמוֹנוֹ מְאדֹ לֹא בְּ הֶם יבָאֹ שֶׁ לִידֵי בָּ  

לָה קָּ ח"ו תַּ . 

A person must deeply examine his thoughts to ensure that 
no wrongdoing or sin is found in his wealth. 

בוֹתָיו לַעֲמקֹ הָאָדָם וצְָרִיךְ מַחְשְׁ בְּ  
לֹא צֵא שֶׁ מָמוֹנוֹ ימָּ עֶולֶ שׁוּם בְּ  

 .ועְָוֹן
Therefore, the verse did not specify the purpose of gold and 
silver, 

כֶסֶף נאֱֶמַר לֹא ולְָכֵן וזְָהָב בְּ  
צרֶֹךְ לְאֵיזֶה . 

as it hints that permission is granted for people to enjoy a 
portion of their wealth for their needs. 

רָמַז ן דְּ נתָּ לֵהָנוֹת כֵּן גַּם רְשׁוּת דְּ  
ניֵ מָמוֹנםָ קְצָת אָדָם בְּ בְּ  

 .לְצָרְכֵיהֶם
And this is "How great are Your works, etc."—"very," 
referring to matters of financial dealings. 

יךָ גָּדְלוּ מַה וזְֶהוּ מְאדֹ כו' מַעֲשֶׂ  
רוּשׁ עֵניְנָיֵ פָּ מָמוֹנוֹ ועְַסְקֵי בְּ . 

About them, it is stated, "With all your might." נֶּאֱמַר הֶם שֶׁ כָל בָּ מְאדֶֹךָ בְּ . 
"Your thoughts are very deep," meaning that one must delve 
deeply into them in his thoughts, 

בוֹתֶיךָ עַמְקוּ לַעֲמקֹ צָרִיךְ מַחְשְׁ  
הֶם בוֹתָיו בָּ מַחְשְׁ בְּ . 

so as not to stumble in them, and to fulfill "with all your 
might." And this is sufficient understanding. 

לֹא ל שֶׁ הֶם יכָּשֵׁ הֶם לְקַיֵּם בָּ כָל בָּ בְּ  
וק"ל מְאדֶֹךְ . 

Or it may be said, as it is taught in the Mishnah (Avot 1:3): 
"Do not be like servants who serve the master in order to 
receive a reward, but rather…" 

נהָ דְאִיתָא יאֵָמֵר אוֹ שְׁ מִּ )לכות בַּ  
הְיוּ אַל פ"ל( כַּעֲבָדִים תִּ  
ים מְשִׁ מְנתַ עַל הָרַב אֶת הַמְשַׁ  

ל רָם לְקַבֵּ וכו אֶלָא פְּ '. 
We must analyze the redundancy in the wording. It can be 
explained as follows: 

ק ויְשֵׁ ויְשֵׁ הַלָשׁוֹן כָּפֶל עַל לְדַקְבֵּ  
 .לוֹמַר

Behold, the righteous person who serves Hashem by 
fulfilling mitzvot, guarding himself from transgressing even a 
minor mitzvah, and striving to fulfill them properly, 

הִנֵּה יק דְּ ם הָעוֹבֵד הַצַדִּ הַשֵׁ  
צְוֹת מִּ מֵר בַּ לֹא עַצְמוֹ אֶת וּמְשַׁ שֶׁ  
ה מִצְוהָ אֵיזֶה עַל ח"ו לַעֲברֹ קַלָּ  
ר כְּתִקְנהָּ לַעֲשׂוֹתָהּ אַחֲרֶיהָ וּמְהַדַּ , 
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yet he has not reached the level where his mitzvot bring him 
to attachment to the Creator, blessed be He, and a great 
yearning for Him— 

מַדְרֵגָה אֵינוֹ אֲבָל יָּבוֹא זו בְּ שָׁ  
צְוֹת הַמִּ בֵקוּת אֶל בְּ הַבּוֹרֵא הַדְּ  

רוּךְ קוּת הוּא בָּ אֵלָיו גָּדוֹל וחְֶשְׁ  
רַךְ  .יתְִבָּ

such a righteous person may rightly anticipate his reward in 
the World to Come. 

יק לְזֶה לְצַפּוֹת לוֹ ישֵׁ הַצַדִּ  
לוּם א לָעוֹלָם גְּמוּל לְתַשְׁ הַבָּ . 

However, there is another level of righteousness—one who 
serves with pure thoughts, 

יק ישֵׁ אֲבָל עוֹבֵד צַדִּ בוֹת שֶׁ מַחֲשָׁ בְּ  
 ,טְהוֹרוֹת

attaching himself to the Creator, blessed be He, through the 
mitzvot with deep devotion and great longing, constantly 
beholding His exaltedness. 

ק צְווֹת ידְֵי עַל עַצְמוֹ אֶת וּמְדַבֵּ הַמִּ  
בּוֹרָא רוּךְ בַּ דְבֵקוּת הוּא בָּ בִּ  

קוּת מִיד ורְוֹאֶה גָּדוֹל וחְֶשְׁ תָּ  
רַךְ רוֹמְמוּתוֹ יתְִבָּ . 

This righteous person draws the delights of the World to 
Come into this world, as if he were already enjoying the 
radiance of the Shechinah here and now. 

יק ךְ הוּא הַזֶּה הַצַדִּ עֲנוּגֵי מוֹשֵׁ תַּ  
א עוֹלָם מִזִיו נהֶֶנהָ כְּאִלּוּ אֵלָיו הַבָּ  

כִינהָ עוֹלָם הַשְׁ הַזֶּה בָּ . 
Such a righteous person does not anticipate the delights of 
the World to Come, 

יק וזְֶה לְתַעֲנוּניִ מְצַפֶה אֵינוֹ הַצַדִּ  
א עוֹלָם הַבָּ , 

for he already experiences them in this world. עֲנוּניֵ לוֹ ישֵׁ כִּי א עוֹלָם תַּ הַבָּ  
עוֹלָם הַזֶּה בָּ . 

And this is as it is taught in Berachot: "May you behold your 
world in your lifetime"—meaning, may you merit to be such a 
righteous person, constantly in attachment to Hashem, 

בְרָכוֹת דְאִיתָא וזְֶהוּ רְכוּ בִּ בֵּ שֶׁ  
רְאֶה עוֹלָמְךָ חַיָּיךְ תִּ לוֹמַר רוֹצֶה בְּ  

זְכָּה תִּ הְיהֶ שֶׁ תִּ יק כָּךְ כָּל שֶׁ צַדִּ  
הְיהֶ תִּ דְבֵקוּת שֶׁ מִיד בִּ תָּ , 

and then you will experience the delights of the World to 
Come in your lifetime. 

הְיהֶ ואְָז עֲנוּניֵ לְךְ תִּ א עוֹלָם תַּ הַבָּ  
חַיָּיךְ  .בְּ

And this is the explanation of the Mishnah: "Do not be like 
servants who serve the master in order to receive a reward 
in the World to Come," 

רוּשׁ וזְֶהוּ נהָ פַּ שְׁ הְיוּ אַל הַמִּ תִּ  
ין כַּעֲבָדִים מְשִׁ עַל הָרַב אֶת הַמְשַׁ  
ל מְנתֶ רָם לְקַבֵּ עוֹלָם פְּ א בָּ הַבָּ , 

meaning those who expect payment of reward. ּים הַינְו מְצַפִּ לוּם שֶׁ כָר לְתַשְׁ שָׁ . 

Rather, "be like servants, etc.,"—this means that you should 
be such righteous individuals that you receive the reward 
immediately, at the moment of performing the mitzvah, 

א לוֹמַר רוֹצֶה כו' כַּעֲבָדִים הֵיוּ אֶלָּ  
הְיוּ תִּ יקִים כָּךְ כָּל שֶׁ הְיהֶ צַדִּ תִּ שֶׁ  

כָר לָכֶם עַת מִיָּד הַשָּׁ שְׁ יַּת בִּ עֲשִׂ  
צְוהָ  ,הַמִּ

as explained above—that is, through attachment via the 
mitzvot, you will draw down delight for yourselves. 

הַינְוּ כַּנַּ"ל קוּת דְּ בְּ ידְֵי עַל הִתְדַּ  
צְוֹת יכוּ הַמִּ מְשִׁ עֲנוּג אֶת תַּ הַתַּ  

 .לָכֶם
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And this is "And they shall take for Me a terumah," meaning 
that you shall merit to enjoy the radiance of My Shechinah in 
this world. 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ וזְֶהוּ לוֹמַר רוֹצֶה תְּ  
זְכּוּ תִּ כִינתִָי מִזִיו לֵהָנוֹת שֶׁ שְׁ  

עוֹלָם הַזֶּה בָּ . 
And this is like a terumah (offering), a separation from the 
World to Come. 

רוּמָה כְּמוֹ וזְֶהוּ ה תְּ והְַפְרָשָׁ  
א מֵעוֹלָם הַבָּ . 

And this is "And they shall take for Me—for My Name," 
meaning that you shall draw and bring the Blessed Creator 
to dwell among you and enjoy the radiance of His 
Shechinah. 

מִי לִי ויְקְִחוּ וזְֶהוּ הַינְוּ לִשְׁ דְּ  
קְחוּ תִּ יכוּ שֶׁ הַבּוֹרֵא אֶת ותְַמְשִׁ  

רוּךְ מִזִיו ותְֵחָנוּ אֶצְלְכֶם הוּא בָּ  
כִינתָוֹ  .שְׁ

And the verse clarifies who is capable of reaching this level 
and to whom I am speaking— 

יּוֹכֶה הוּא מִי הַכָּתוּב וּמְפָרֵשׁ שֶׁ  
ר אֲניִ מִי ואְֶל זוֹ מַדְרֵגָה אֶל מְדַבֵּ . 

that is, "from every man whose heart compels him," 
meaning one whose heart is drawn to serve the Blessed 
Creator with pure thoughts and attachment to Him. 

הַינְוּ ר אִישׁ מִכָּל דְּ לִבּוֹ ידְִבֶנּוּ אֲשֶׁ  
הַינְוּ נָּרַב דְּ אֶת לַעֲבדֹ לִבּוֹ שֶׁ  
רוּךְ הַבּוֹרָא בוֹת הוּא בָּ מַחֲשָׁ בְּ  
רוּךְ הַבּוֹרֵא וּדְבֵקוּת טְהוֹרוֹת בָּ  

 .הוּא
"You shall take My terumah," and this is sufficient 
understanding. ּקְחו רוּמָתִי אֶת תִּ וק"ל תְּ . 

Or it may be said regarding "And they shall take for Me a 
terumah" that when a righteous person wishes to explain a 
teaching of Torah or a verse, 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ יאֵָמֵר אוֹ הִנֵּה תְּ דְּ  
יק רוֹצֶה הַצַדִּ אֵיזֶה לְפָרֵשׁ כְּשֶׁ  

סוּק אֵיזֶה אוֹ תּוֹרָה פָּ , 

when he begins to speak, he connects to his root, and the 
explanation comes to him from his source. 

תְחִיל אֲזַי מַּ ר כְּשֶׁ מְנעְַגַעַ הוּא לְדַבֵּ  
רְשׁוֹ שָׁ רוּשׁ לוֹ וּבָא בְּ שֹׁרָשׁ הַפְּ מֵהַ  

לוֹ  .שָׁ

And this happens specifically when he speaks to a fellow 
righteous person who directs his heart to listen to him; 

וקְָא וזְֶהוּ ר דַּ מְדַבֵּ יק אֶל כְּשָׁ צַדִּ  
מעַֹ לִבּוֹ אֶת וּמְנרֵַב חֲבֵרוֹ לִשְׁ  

 ,אֵלָיו
then his speech remains connected to its root, and he is 
able to draw forth the interpretation from its source. 

בּוּרוֹ אֲזַי רְשׁוֹ נפְִסָק אֵינוֹ דִּ מֵהַשָּׁ  
מִשׁוֹרְשׁוֹ הַפֵרוּשׁ לִמְשׂךְ ויְכָוֹל . 

For everything in holiness must have both a giver and a 
receiver in order to transmit influence to the recipient. 

בָר כָּל כִּי ה דָּ קְדַשָׁ בִּ צָרִיךְ שֶׁ  
בָר לִהְיוֹת פִיעַ ונְוּקְבָא דְּ לְהַשְׁ  

ל  .לַמְקַבֵּ

However, when one wishes to speak but his companion 
does not set his heart to listen, then his words are severed. 

אֵין מַה רוֹצֶה כֵּן שֶׁ ר כְּשֶׁ לְדַבֵּ  
מעַֹ לִבּוֹ נוֹתֵן אֵין וחֲַבֵרוֹ אֲזַי לִשְׁ  

בּוּרוֹ נפְִסָק דִּ . 
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And this is "And they shall take for Me a terumah," meaning 
that the terumah you elevate—the explanation drawn from 
the Upper World— 

רוּמָה לִי ויְקְִחוּ וזְֶהוּ לוֹמַר רוֹצֶה תְּ  
רוּמָה ם הַתְּ אַתֶּ מְרִימִים שֶׁ  

רוּשׁ הָעֶלְיוֹן מֵעוֹלָם הַפֵּ , 
you shall take it "for Me—for My Name," meaning for its own 
sake. ּקְחו מִי לִי תִּ הַינְוּ לִשְׁ מָהּ דְּ לִשְׁ . 

And the verse states: When can you elevate the 
interpretation from the Upper World? 

ם אֵימָתַי הַכָּתוּב ואְָמַר תּוּכָלוּ אַתֶּ  
רוּשׁ לְהָרִים הָעֶלְיוֹן מֵעוֹלָם הַפֵּ ? 

"From every man whose heart compels him," meaning when 
you speak to a righteous person whose heart is dedicated to 
listening. And this is sufficient understanding. 

ר אִישׁ כָּל מֵאֵת לִבּוֹ ידְִבֶנּוּ אֲשֶׁ  
רוּ הַינְוּ דַבְּ תְּ יק אֶל כְּשֶׁ ר הַצַדִּ אֲשֶׁ  

ב מעַֹ לַבּוֹ נדָּ וק"ל לִשְׁ . 
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